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dalac Aaddsg (o ettt @il zgungs Leud A s (Maii s gl ilallnia ol
Jaleall o3 (e gL CBugiauall aill Lauls gy Aas 3l
Bugs el oldac e Guawlof Gulaed Wl i ased oaaall 1as By
ol gall Jelasll Caugy (33a0ea t_iLé-l-a‘j-AJ) document a5 753 ] Leie Jo¥I
4alag) I8 A J..\.aa.q.“ dal st J...uﬂ E1)' N O J;a‘_,.u ‘5_1.“_9 d.l.g." asn ]
U daaidl Caugag ’).\.uu.li astasl Bgylal Laag yuua sl aill Aalgy juuaall
el LA Juuys sy oogll Bl 3 sl el oLl Caola 15 )
igrg - g33e3S youaadl padll (o (33ama i) alaiials (duagh L8l jsgans
(e lglng (2 aSBglls calan 3l o s Lika
A5l daom yodl Joladi
metatextual La¥1 jaill 7l yai 715 ;8 2ESG Las 1l Gulac Aliaza jails,
pliell 1as B Caugiandl Gadll Glo (I, . (Lusled el Ssiualln Addsy
Gl gl aoly ciba oo Hoas pad oe 5l )3T el e pad ZLB e B3lee (S
ol e 38,5 Lgasas (3 aS g dan ,all Saaatie doladi wlling . 430 el 35uxa
LB ! Laill
Logseddl of Auaseandl oi 3ud puall aSlaidl Lo 38,5 23564 dax 3l SIS 1]
Caazl) Loy B Layy 1o Gl8 Gacaall aill ()8 3552 5all Huuaadl Lalll daglaidl
ple B Lany 3l (ra sl 108 aoieiuugy - plaun Dlacs 5 3l Lol an ;3 ope
o B el Bugll e s gl Siley g ol B gi (yLawdl 23U
L3V I e Bl LS aSliadl
Toury (1980:26) : )41 (V)

Nord (1989), (11988] 1991:72f) : ,Lai (¥)
Nord (1997¢) : ,tau )
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Coagl! LBLEN shpa) Lolgill jaasd) RalEi el 35S,

Lol Uiy
metatextual Lol paill 7L el Aaulsy ool Ladsy
caagll
Aaa515 931 Ae pdt dao )3l daod
gl 3 &aayi | TygaillLeaydll | Aea)d | Hhaww dan )5 L ,dll S8
exXOtiCizing (.| (Ll 4ady MI)# r eS| Mo
S5 gl aale] | IS8 U] Balel] gl sate] | ZU] soled | Raaydl gyl
sl paill | +ysumal Gadl| AU JSE (3301 daglaie
‘ALZ.A“ +Ogeeaally O gasiaedl FRWEW Jdaasl
duall ol clasyll Olaagll | aljyiscsly| Adee o
ssaall paill | il Bgmill | pall Rbadlh [+pmadt L8| des W
J..\.AA.A.“ _).LJAA.“ _9.'.!-_2“
oVl | oSS | citslgsant | Ul ele Jta
4Gy dasdall

WA Slasm 3 1Y @) JS&
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:JGe
Estando asi en la cama, rogé a los yernos
Being so in the bed, he/she-asked (to) the sons-in-law

iy 193 ¢om cclnd 30,al eyl Jis
que le diesen cierta cantidad de dinero,
that him they-would-give certain amount of money,
Sl i 1B oglass of
lo que hicieron de buena voluntad, confiados en la herencia.
which they-did of good will, confident in the inheritance.

syl lasiag bl e e codlall 15,0
(Fischer Lexikon Sprachen) (Y00 : VA1) ;&) Ol @oran (10 LB jualy Tunias)

2 Widia Juo¥l cilalS zLai] sole] ga 4285 Ao )3l cpa Baghl IS 1]
aelosl Lang oily,dall idiomatic dusMlaw¥g dugaidl STl Aélos salef
dax ;5 of literal translation aus,s dax )3 A )3 ola ewud Ml (L Bagl! Al
Jeeol) gl 35,00 e Hlaill (8 50my9 grammar translation. i,:_zll aclgd elys
O Jsaiall adSI (1) 150 WILE Aaon 3l o g odll 1A potdelivuy 03B o8y [ Ja0
Jlea¥l LB ai ol ealalgdnnt das )3 3 (Y) of ceameall Lo Cala ¥ duludl
L cslial s (8 (£) of @elSy 4ol an yall ralic Tany3 8 olmis (V) of Aga¥l
2] sas I JUally . 0 BB g0 o 3R ) 53 g sl Bla Y o
Gt 03 @ e w615 Lty ol agizes SOtho gigudl als® clipi usni Hla0el
Judiad agelopslacdl o La alps By 53T pake & Gl Le el 3505 ie
=1SG or YSG metalinguistic as> L& Lgd) oldac daculg dadsgh pinliall
(il 31al = NEG (3 dall cdolinall/@lSoall juein
Me- m- mi wo ~abenkim
ISG NEG give 2SG left hand
Ido not give (it to you) with the left hand. (*)

el 28l LSlae i )

Ameka (1994:445) : 131 (V)
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A ya danykay sosaall Gaill ZU53 Sole] B Jiad AaaSl dan 3l 2alS 13)
Lol &b jraa ey gl jaua o)l ABLAYL Lwsls 2ayg,us Low gyl (paanaTs L giSdy
Lalll ass e saaieall Tas, e Gussdl iy LLS (L algll LB il
138 puiig learned translation. 3,.3ells a3 4l philological translation
Gaz )39 (HOMET (ugyiasad Jia) Lasutdll paguail dazys 8 151,55 1yle JS2I
oe dsinball I St SBg  ddkises LBl G clas s 5 Godell sl
ST D RSV JONG SO TOT IV E RIS B P, (E PRGL
oS Aukgs 2 S paas 8] g B yuiuaall ABLEEIL Lobiedl G5Laal g Audes, Ll
Example: “It’s true...,” my host said, surprising me with his long sigh. “I can
understand why people think the way they do but in my opinion, which is one
I share with the family here in Surakarta, Sultan Diponegoro was no hero.”
[In the glossary:]
* Diponegoro. Javanese prince who led a five-year holy war against the
Dutch between 1825 and 1830.
(Y.B. Mangunwijaya, The Weavebirds, translated from the Indonesian by
Thomas M. Hunter, Jakarta 1991)
san Blad o3 8 pof s B e Ay Lidiins e it s JLa
o S s o3 Lis AL ded ISHLES il ooly B Shs seayISal alyy il
-)las S5 @) Diponegoro  gys2e05us Glialud!
[:ayuall B w]
ploel Guas Hlis Ll GuGall oyt a3 (Luadiguils 35032 ) 35l o al  gygrsignas *
VAV — YAYO oy La 3,34l o8 uadsedl auo
&) oolags Baeusig Sl e Lgasn 3 . The Weaverbirds ilemd! jgalo  Lilsagisila .3 -513)
(V48) 15,8l Sils
BBLE B duadll A S ple Slg) pald a8 Lam ) il 13)
gl Hpeamtl s Bu0LE By gl plusl of Aplyilly pladadl wlgis 2iias Heasll
el gl clacs| yiforeignizing cuwjaill Aex )3 pe Goasdl Sauay u_,SA’..Lu:l.a-j
et Aol Huadl paill Adgdg (ra 283 a5 A 3l exocticizing
agalley el €05 ilgiag) soaaadl yail B Byge Bialagll Joms s JUall S
(Dtenall ZaLEN Lo e gl daslos (51) cagll o330 Aoyl ) (ool

84



AusaglsS 3,3) Gabriel Garcia Marquez 5.S5la L)l Ju ol oy i e
Cruogl gyl () GaraglySH sl s Js43 Al :Macondo suisSle e
(Lpeall) Auizll Cal tokza e 7Luad¥I @ crag iflall inidel a3sllany
il (gl e rneanyg W1 s 5) Lslaghl (puiiy dolaia ¥l e il 3as
J—'-Iﬂ-'-’u-‘tj-‘ Gl Wi duiad 3al Olds 3o g plasll Olegleell Huias ddwsgs
Byl 593 i S wBagl yygaily aliall gy rbleall il JLuasY!
Uas ad 10ag. by all e oudybo o (g o3 Dol a ] o2 ea ) Observer
&Y i el 1089 (traitors «digellin @gd (sl duand (o @i Sle) @x Sl
RYREWE
433l Ao it Joledi
o paill Caillag a3 A3 e ZLG] (B ekl Laslell Len ;3 Waay
i 118 Ol Gauadl gaill sy pe CBugiinall aill Qs g bl sl 13]y - Lo
3929 Ul 34 equifunctional translation. Liadsy adile s das )3 e daa=ets Ll
Lidalsg 35alia Fas )3 LS| ing 108 OLB wdaglly yauaall (el Cailsg oy alss
Il CBu gl aill (2a91) ala o)l 38155 1319 heterofunctional translation.
313 Jaod (2991 aliall pa Coaglt LG EN teXt COMPUS ogani degana
Ran 3 oo Cudoedl siuay Wl ey 108 L8 aaddl 28050 Gogan) degaxe
-ob Lagd BN £ 15391 02 00§93 JS 7 4iieng homologous translation. asiaia
vosaill B equlfuncnonal translations L:a .l g alile ol calas _,_..ll Jieads
05 Moind 16,5 M Lealiall Gogeailly yiguraSH 33 gal aladeiol SLESSy 33l
caloetially Leoliell Cilaglaally plowdl Julsg eI oilaingg Jusialf calals|
Gl ¥ s odgbolgill daa 3l o Gl duad Lo poo Weadl 0la 3815559
e ais dale 5aels SUs Gud wll @i 55 dan)5 alal Gl Head i aluall
instrumentally. 48l 4 lay 3ia 5i il yogiaill gran 3_4:._,3 3,940
ol standardized formulas awldl prially cilas, il ola Jie pais Le Lile g
clichés. (a5l Cgall) clgaluli
¥ pal Lads g aliles Slea 3 2 Jlie
Zutritt verbotent
No entry!

Défense d'entrer. sl 6 gian
Prohibido entrar.
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e ploasy couglt laal) Gluolsdll Jelitl S 3asls | a0 o 2as,
uaall BLEY Lol Gl Jebinl
Sl gy [irelainl dgbolsi fAsses faspuusd fadla] | padl Aadsy
Lo Loraan ol Augils Cagl
daslgll dea ot das )3l dael
allen Lo )5 [Ldddsg 3 0l dann 5| Lidudsy alilen Qe ;3| 20s 3 IS
St Glas] | Sy clitd [ padll cablsg cliit | Tea il oyl
_)._I:vt'J J:La.a ua.lu ables J}a.ca_r-u J..L:.a.c.“
J.L‘aa.“ ua.i.“ _’-\-IAA-“ J..\.na.a.“
Wlol axys oadl callls g ol alus g ddac ya9o
Jasl
danyi ot | padile Oy | Juiiall cilobiy) Jtia
el Gulliver's Jlal3U
Travels
ALl Cilaa 500 1Y JSL

o Ry e dabizell 351Sa] pote Ul (8 Lidalig 3yuliall Las 3l (it
3 LI dadl ety ool Judeah G pui 5T JSS Lua¥Y il a3l g
Gulliver's Travels « yadls oMo yp IS Las 5 e o JUM Jurw e g Las LagdlS of L2ajll
ouil8 5d Don Quixote «csgliS ¢yg5n Ay of Jonathan Swift cidyge lilig=e
satirical function & Slaeghl 3ads ol cdumwl (JLiLIY LS Lgdw s Cervantes
Oapolaall e elaaed Lewilly OIS i3 B 5T Gaw oun B Compaol Mg (Bge )
Aaias Aly) ead M U U] e Saad o La¥l pailly Ao @ grad o (ran
ool apalisadl Jobadlin Jaloes Jiallsg exotic setting. 3w ,e o i loga o
1A JBia) (3 i LS Type il gl bl oY) Baslighl JSonf Liinyl
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31 .Eberhard Petschinka 1SUc&as 35la kol Sluwadl @ 5all 2L 3 Jlie
John jussea (s Bouncers «dudald) o dMadl (gulyovs Lo juun A2Liin sleld
IS ¢ys «Die Nacht gehirt uns ol gic o L by (o> yuall L5 Godber
(A gl 8 (eillns oy Bhalal) Bl Buolil Cilongalill e golel
AV aa gl ol 4 gl ipanadaddl e Aabedl Aadally & ol il ol
sge il Aiuds gl gellal duom yauall
oadl o tertium comparationis 4yLiS d oy dosga dlaall oo )3l B
0V gyl gf 3ua¥l Goguaidl LesyS o8 Auolig wbagll pailly yiaiadl
Ao gama rayms Glals Lagh Lol (aill Aol Ao s Guily Bughl paill Sl O
il B3 s s JUl Jrraw e sy iy domgplaatl BaLE o guaill
o8 09 cAwlaiw Lajaled] aleadty Greek hexameter aloassl alaw iligdl
Uolaco 651 Aleads slomal D5 oo o poedl 52l 35900 (B Lsay 55 Aglea OIS
L2l Gilgl sl b Lgde Ca)lanall ety
semiotic transformations «aidlicew ¥ g2dn e 3)lue o Alilaadl Ciles )3l
slxllain o) L334 creative transposition «@‘)L’». Jlalng Ludskanov cagil<iussll
adasulgy o iy all yel i)l Baudelaire ,dag yadd dan )3 Lgilial (pag i0guusSh
WSlan o Lgiliad) (e @il ey Stefan George. zys> olasd Hlalil jelidl
Aada gl Jal i pals (o4 gladi Lesi Y] dtranslation proper «dza=l dax 3l
29 - eBlES as Layd JA JISET (a p30T JSE T e payall AL Lelaoes Los
el I cinterlinear translations o lacs jlacdl Silas )5 44ls e3 couuall Laa
gy yenall pogeadl i Llgall die Tl 3ypems
Ben Johnson ¢scuiga oy daayd aliles Laa 3 e cudaaly agady: JUin
st Ziuad Jol Lgie dungia (Catullus uoglslS) 5, die BN 3apasl)
An invitation to dinner
Cenabis bene, mi Fabulle, apud me
paucis, si tibi di favent, diebus,
si tecum attuleris bonam atque magnam

cenam, non sine candida puella
et vino et sale et omnibus cachinnis.[...]
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To night, grave sir, both my poore house, and I

doe equally desire your companie:

Not that we thinke us worthy such a ghest,

But that your worth will dignifie our fest,

With those that come; whose grace may make that seeme
Something, which, else, could hope for no esteeme. [...]

ol el3] il jpadi o33 Cobaty Y &slglh Aan ol L5 ie imyiiall (o
Lisg $las padl oY (LY Lo Loy Ll puben] @gadd aliis o 51 waagll
register ¥l GUailly ao¥ p ol ol dasd daslgung oagh 2aLa5 ,uledl
tenor. 4L,
Aaulhgll ea 30l B Aaliall wnllElg yulael!

o LAl aali A Haull e Lol 5l AL o saall 10 ;B iy
Lot s Laa )il joalead Baladl Faal sall 55loets o Ran 3l Luadagll 5 laall
B OBl 18 ML . Lis 0,83 aliall gy ¥ Las (NlSH o Blla putally
Lo Lalg - @ yiall Lgasluny uB 30l Aegall adlashl dolasi ey el Ly,
ey Bk ASohon dalgs Bylieg adlaTly Blye W1 pind Aan 3l ol y21 lay
@633 53,5 W cilad g5 e g Zalall il yedly el le aadiad Gus dajle
(Vpsea adge B

4.3 . Skopostheorie ducs yall &uylaill s Cal,e Wy sl o5 AbBlie ey
29 genre conventions. 2a¥ ¢ il ALty gewdsi () 0y 89 puly e JS
Dats G (331 L asl Jolai 538 G JulBy (B oa yinul Blia 5 s
Cuduls gt Aaom,30 13} Lae Wi LB Ladsi
‘_,..u‘Yl g9t wJlas

Lo alujlesd oaSlao¥ ayo sl 215 ¥ s La os¥ 5l 4 lsy
ouddy Apne ¥ls 8 o guadll fe Lsna ¢193Y 35SEall aliseid 1Hlasy . ool g3,
Lipa ) Bl (525,5 Boudas WISET Cllals o guail o2a OB e a> Y] Aauds ol

Toury (1980) and Chesterman (1993) : ;L alai 5 aally 3lazs Lea (V)
Nord (1991:96) : 5,13 (¥)
Reiss & Vermeer (1984:180ff) : yta! )
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000 JS 58 Laga 1393 a1 ulaally wlisll caals s Iy . e Laza W pubaall
S ola aalday Jaadl of as il Guitfall e opania G¥) Gaill ZL (V)
vaill Al WSy (T) (ol gl ol clagh 8 33l 442, e calS 1) cale Wi
(ol salat S 5 o Caliall solin doluiad gyuabial ,_,lc oy 43Y)

Olaldf g Juaall uLu.S JEadl S A ilgiag sdasld W vosaill 3t Jlie
EI S IESR U P T H| o0 HIDY Ty Sy (S cliing of PARES W
melt the butter on a medium heat! Jia &3y jiall s Jia35 Gogail o3a Sio
2 Oagmall ols Jra LiaS)5 S5 ALV iy (ska b e sugll )
ol w5l Casdass Fischfilet siubern, sduern, salzen I IR WO [ - PN
(M alas “_,_94..1 W)

039 (M 52l Lo oy Aiall 3354 Aatise o)t 3uysY E153Y1 s sl y Badig
o1 Bl LSy dlolodlyg Bl auzasily g1 o1 categories =il (s
Jio) padl g9 uddd ala STy atiy pail of aoe e J1 3 osH gle¥l Lan
$33x3 A3 3adeal g1 i cus B (GPI lelgil fyauials 5 Y Al eSY iliws
e $aaxd a3 Llg,Ile) £ e 38V a3 embedded texts 4_u_u Uo g e
(oS bl 1 JST iy

ol Alice in Wonderland  «cSloomadl 53 3 Gudln 3ulyy Lad: JUSe
il S e Lgiag @inpall Goguaill cpa Lo Julb sue Lewis Carroll Jg,$
ayimall ihadl Gurll aB0) Gaglic s 4(eSeaSally ol yill 4lls 13Lals) 2gl5 3L
210) Zpacs Il cilelain V1 2318 t(eatanall jorlo rn cupally dobousl g5 Aol
B e (Bl Sl (ya agiall I Jem sl e plasa¥l fia Jeals

assaill daglss L Byl Goguai le Rugilll of Aot all Zups¥l 1531 sanas

LoS (pre-text jailt e A5lu cilagles ¢15391 o208 7 ,da3y metatextual. do.Ladl
A5Lis| aills g Lalg cabstracts wliazelally a2t COLLE B Sl ga
travesties/parodies. 3 y5 Ll clSleall 3 L=l 54 LeS Operative functions

Lils BlaS dpoguni ool a1 I - a3 Las¥l g ol wllEs o Lagg
£l Jias oxbisely Chagionall padll Jed 13l5 - 2uiudss)l B y2ll s Luga |ygs csls
31 34% Of o I a3 wo el Gle ety 5 Lbaglt 2aLal Y

Nord ([1988] 1991:19) ke ()
Reiss & Vermeer (1984:180ff) : 431 (v)
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ef 8 saall pail Al patliail @ity bagiamall padl Loes Alade
Byl ole oS Of amiall e s ik ALYl o duyall selpdlly a5
ol poSlani i ylaall palidy -oadl Leat] et A re¥l gl SlE3y
Wauul g Laiass Lgad) Hliuall auas¥l agilazlly Ao ddaa¥l 5f Ludasd jauaadl
iilee o adaptations A2Le.all 3sbef I} Aonlell Aabantt I dany il oy
atle ST go Zam
ALl e canaoell Gl ] 3k o gualll dass Luobihl 4LEl Jlra 39
% Aol By ppaall Ly el IS Uil i e el 55418
Loliell lal o italics Johe dases LealaSy susatar lolS 32louo gf Josadll
25 oSl oun Jin (el s - (AT aguaill b ilel Jebatl dass
LA aled
§AEaN B pgdl B2 sac @S :Jle
o5 130 eataally alammth eliiuly Cayill sy Lol e ol e bl
1) piso de tres dormitories 4ol gf three-bedroom flat 3 3l 3,0l
oa 43 gf) vierzimmerwohnung 5LV Lgude Gllapw (B2 &5 (e 354
AL aliall pe 32155 S (852
Example: Chapters, Kapitel and capitulos
ikt g 2okally Auubons] calol gy B Jgund Lol
Chapter XXIV
Wherein Mr. Peter Magnus grows jealous, and the middle-aged lady appre-

hensive, which brings the Pickwickians within the grasp of the law. (Chales
Dickens, The Pickwick Papers)

vY. Kapitel: Schelmuffsky, Herr von Thevenot und das Ende der Welt mit-
samt einem EinschiB der AufschluB iiber den Bibliotheksbeamten und seine
Lebensumstiinde gewdhrt.

(Wemer Bergengruen)

Capitulo ¥
Viendo ahogarse a cuatro de mis compaifieros
(Gabriel Garcia Marquez, Relato de un ndufrago)

Schmitt (1989:80ff) : 5,3 (V)
prototype semantics. ads¥1 Jalas¥l a¥s ple jUaf (5 AL o0a (3 :1880) JgawsS 12U (Y)

90



irony 3,5l 44,4315 neologism sasus Bl Ealustit (u &ylaall 1 Jlie
Ji ) Il Bamieaall B o5 omd dilaaloeall 3gilial] Cromaall Lauy 3
abBY) ledle (g gudogs of italics Jola dase S5 3Lt 25U pame 33 (re
Lead JSlall dazell alusesid juandy g0 48la5 )| Lglas wic g quotation marks.
markers iy S3alt o2 Jis U5i] Sale ol ¢ MLy marking irony. 2,5l e
cJuol gl o el die Ll
Zolatl Lrglu¥ W ULaES

ool w5530 Baom 3 (8 Lagn 33 501 lanl dolail coaals 3,
MY Boe %) Lyp il a1, altetiand Caliiey a3y . Ylx ol eal (e Al
S5 39 Mo B i (Dot agliu¥ L oliel Aatise oMl 3ua¥l Cale Y1
parallel texts )l siall Jogeaill Julod o LS . 255laall puoge cpuaalll Lgy 5335 Ailes
ol (8 Rilien A ylay Buols Rygoed Lislhg plaieiond Juew yendl (3 eabony 13
sy form (S L B opallae Ll Lally wdaglly Hua ol Laladl
distribution. a355315 frequency (V) ggatl

Lolewly daydoi¥l o relative clauses Jogll Jao alaieiwl oé g:Jlise

Jomll oligs poliall (uaill pygilly 5,Silly JSEM ¢y b LadkEsl ol AsLal¥ly

dbewdlly B5ulaeiW (oguaill plie pideion (JUall Joow Sld SO Sl o

Jrads Lo (LaSts Gudg) LILE SLaIW Gl o g o eals (S50 dlaedl 02s

R LS B LS s ca€l)3 ) ol

o 'It all depends on the tone or inflection with which the word is spoken’ vs
‘Es hingt ganz davon ab, in welchem Ton ...das Wort ausgesprochen
wird’ (indirect question in German);

o ‘The sounds I'm supposed to say remind me of..." vs ‘Wenn ich bestimmte
Laute hervorbringen soll, denke ich an...’ (time phrase in German);

e ‘Two of the finest people I know’ vs ‘Zwei meiner nettesten Bekannten®
(nominal construction in German);

ALYy 3AL) Akl o1 U ey 342l (Nord 1990-91:23766) « Lt (1)

waliss, wyﬂﬂllwcwﬂ‘)ﬂ)u&dﬂ)ﬂ Lauéumuﬂ‘ oyl aue EI.L;..«.J! i (V)
oS L luasdl uLuLu.\.\l ) a2y 5 aNsHt ) Léigus 5185 dua 40 laae dagilll oliall
(e25al) - (£A00 Y ARY (L AESa oy )Ty Sudl ol
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« ‘Even those who dislike pontificating’ vs ‘Auch wenn man nicht gern den
Schulmeister herauskehrt...’ (conditional clause in German).

e ‘Una ley que prohibe el empleo’ vs ‘Ein gesetzliches Verbot..." (adjective
in German);

o ‘Detergentes que tienen efectos cancerigenos’ vs ‘Reinigungsmittel mit
krebserregender Wirkung’ (prepositional phrase in German).

LI Jais Lea J31 Jaosdl Jax alatiemonl ) Jaad 3pjudeid 2011 G1B (Jiallyy
: AN S B LeS @dbaanill ey ol pabs plowd! pe sl
o ‘Esa tarea que nos repugna’ vs ‘This awkward task’ (nominal construc-

 tion in English).

o3 Jia plaiiod yuysS Aesyill puolma e waly I IRPS PPV, | IR [ 7
Jal 5:LaSH 3LaY! of @girus (A WY Cal IO oy Aabadl Fugglua¥1 gLl
35S Ao gama o LSLEN 35jlaall caluljull Lagd = ouall 1 2y G -Hi]
35L @ulne 1huuae L4358 (B poguaill o

2 AalSH e L ys e - ILI B = o)lielt 2l @le juaids LS
Sate Ol B Lelidod camms a3l sty H1SEM Gy 33yl oladEs Lot . st
91) AUsles AL a.,_d, Liga) Aitue cilortiia agn d3)lgiall poguaill (o jaaS @S
Jaed pudd ) eid Muﬁmluaymub‘gﬁ‘ojbuj (o dglise
2L e jlsmiall pogaidl @dlalad 35,5 LaS 3 g8 ol jagaill
slacls VAVA ale Kussmaul JgecusS ald coauall 116 58y - Lbiad 2ausy aai
€585 Crem B 1l Vg ALY BrenslSWI o guaill sy 3u5lua Ll )
2t Y 2 Aaladl Al aladb el e (ouyes — Juinw Jlael
O Ajlaa el p by V44T ale Mauranen (sl)5— al3g I N L PR TS WA P U P
Erlasded Juboy Lt (M) s LB . uibilly 5udami (3 BaapalS¥ 223
egliall Jol5 ol Lisai s &3,k 43y . Ausulas¥ly a5la¥l alalio¥ cile s das
AT IE SR IRU AL O WU PR WUV U 0 B0 (PR VO PS- PR BEWE S (PR Rt ]

Berglund (1987) : 5,5 (V)
Snell-Hornby (1988:86) : ;41 (Y)
Snell-Hornby (1988:87ff) : Ll (V)
Kussmaul (1995:76ff) = ;151 (¢)
Nord (1993, 1995a) : )4l (0)
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oI poguail (10 8yuS Ao gaza Sle adin daball Qglu¥1 WG Jules O sy
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1AL e Ao o3
OLYNTH ) (o e
Campos de application
Para el deshinchazon de la mucosa nasal en casc de: inflamaciones de la
nariz y senos paranasales, constipado nasal, fiebre de heno, rinitis vasomo-
tora, asi como antes de efectuar medidas diagndsticas y terapéuticas en los
meatos nasales.

’ : °Lu.ay|”A.U|
EGARONE s

INDICACIONES: Siempre que se desee una accién descongestiva de las vias
nasales, al propio tiempo que una accion desinfectante. En especial se usard
EGARONE en los resfriados nasales, rinitis, tamponamiento nasal, etc.

nominal structures & osw¥ oS3 ZL5] dues @y 5all padll o miat Liag
"el deshinchazén de...”, (lgiag Llel¥1 &gt byl ABLa ol Jislall Jaxllg
Ly acaiall 2LV cilellaiasdl @a ;5 4 31 “antes de efectuar...”
“campos de applicatién”, “inflamaciones”, “rinitis vasomotora”, .L_giag
"siempre que se desee...” fis ddeddl oS3l alusiil (e Yoy “constipado nasal”

"resfriados”, “tamponamiento” Jis alukiuw¥! aails Aol Yl WL ) 25LsY0
Ao ot wUlas

By Y tam 3Ly ol Sl sl M) (e SLBE (5T B pualt s
Jasie communicative behaviour Juofsill ellows o illina e 3)lie o
S JSEM 5T Lyl ualed pLal pggally racas Lo ) 2390ty sucds Vinag 43120
gl Gailly jiuaedl Gaill o Lasgag adsiall LAl g5 of olia ol (s
(version dex 3 i adaptation a&luall dsleb 33)laa) dan )3l B 4 Jilewlt
NS Ao Aol a o) Lotdeiwnadl cileya W o3 LG 038 s gd o Liasi oS
el s Jall Jiw ol oLgiag text rank Gaill 35 i 38 Lay Lgtas Basns
ey (3BLEL Lual il oilabediiwy G5La )iy proper names ade ¥l
S ILE I AU e gateolly Bmasanl Sy W ILESI 238 (o Ig¥1 Aoy ace ol
(M sttt gregulative Zuedandt Searle Jyuw aclgd daglaia 3ag (Chdaddanily
constitutive.

Nord (1991:100) : o5 (V)
Searle (1969:31ff) : ;431 (¥)
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tpladiocall jud; Caugh ABLEM Huslesd Lang 3aualds 45, da) Leasglaly Lgndluio
sarxa M Jses William Shakespeare jouSs alsg @l o ased Sliies
Johann a5y il ilgsd olags ewl! WSy (Guillermo Shakespeare yuuSs
.Juan Wolfgango Goethe 54> s=il=ilgs g3 I Jexxs Wolfgang Goethe
cultural markers 38035 @l oS @lall elawal auieins ¥ aSlg) Jlee¥l o
auly, i 3 Federica by 25l at¥1 5L €5 018y . SLatW cas¥ Cad s
oo il 8y iny Carlos @als 1S a2l Loapdie o Lol Lol bl
Sl ABLEH ool y S5 (e Carlos @l judas 43 A5V 319 Ml By . IS
Charles. @by i (i pall SELH 5 Jubiell o5 cyam (52

coralill Jeadtl B il Las 3l lES A A Sieay Goazll Juol iy
Loy EOISe sy eyl Oilags Shuainle putiaall paill Jul

B 5 ratiall SN Aadagh ity e o faaiig A8 e 5yl LAl oI Lies
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Fao , ol NS Ea CaniiaSy jaua ol Gogail Jul=S ;934 (translation briefaes ;3
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(1) Gilles Ménage (1613-92), French philosopher and writer, commented on translations
by humanist Perrot Nicolas d'Ablancourt (1606-64): "Elles me rappellent une femme
que j'ai beaucoup aimé & Tours, et qui était belle mais infidéle.” (“They remind me of a
woman whom I greatly loved in Tours, who was beautiful but unfaithful.") Quoted in
Amparo Hurtado Albir, La notion de fidélité en traduction, (The Idea of Fidelity in
Translation), Paris, Didier Erudition, 1990, p. 231.

b LS aBga (pa b pasls (@ siall) L3I (¥)
huip://en.wikipedia.org/wiki/Translation#cite_ref-18
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a) AUS TRADITION IN DIE ZUKUNFT

“Aus Tradition in die Zukunft’. So lautet das Leitmotiv des Ju-
bildumsjahres 1986, in dem die Ruperto Carola 600 Jahre alt wird. Im
Bewulltsein ihrer jahrhundertealten Tradition formt sich ihre kiinftige Funk-
tion in Wissenschaft und Gesellschaft zum Auftrag von heute. Langfristige
Jubildumsprojekte sind das ‘Internationale Wissenschaftsforum Heidelberg’,
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in dessen Rahmen Heidelberger Wissenschaftler mit auswirtigen Forschern
zu Symposien zusammenkommen werden, ein Tiefinagazin fiir die wertvollen
Bestinde der Universititsbibliothek und ein Rechnernetz zur intelligenten
Informationsverarbeitung fiir alle Fakultiten.

(b) SIX CENTENARY

From Tradition into the Future

‘From Tradition into the Future’ is the motto for 1986, the 600" anniversary
of Heidelberg University. Its present and future role, in academic and public
life, is rooted in this tradition. Forward-looking projects to mark the occasion
include the Heidelberg University International Forum (a conference centre
for local and visiting scholars), the construction of underground archives
for valuable University Library stacks and the establishment of a computer
network available to all faculties.

(c) SIX CENTENARY
TRADITION ET MODERNISME

‘Tradition et modernisme’: C'est sous ce double signe qu'est placée I'année
1986, année du six-centiéme anniversaire de la fondation de l'université Ruperto
Carola. Forte de sa tradition séculaire, Heidelberg vit déja a I'neure du future
et a choisi d'anticiper sur les tiches qui lui incomberont dans la science et la
société de demain. Parmi les projets de longue haleine mis en auvre a
l'occasion de cet anniversaire, citons le Forum International des Sciences
qui fera de Heidelberg un lieu de rencontres et d'échanges entre scienti-
fiques de toutes nationalités, la construction d'archives souterraines desti-
nées 2 abriter les trésors de la Bibliothéque Universitaire et enfin l'installa-
tion d'un réseau informatique.

(d) VI CENTENARIO
DESDE LA TRADICION HACIA EL FUTURO

‘Desde la tradition hacia el futuro’ es el lema bajo el que se conmemora
en 1986 el VI Centenario. Se trata de resaltar la tradicion secular de la Uni-
versidad Ruperto Carola. Su functién actual y futura en la ciencia y en la
sociedad surge como una misién que tiene su origen en esta tradicién. Pro-
yectos del VI Centenario a largo plazo son: el Foro Cientifico Internacional
de Heidelberg, en el que se reunirdn, en simposios, cientificos de Heidelberg
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con investigadores de otras universidades; un almacén subterrdneo para los
fondos valiosos de la Biblioteca Universitaria y una red de ordenadores
para el procesamento inteligente de datos destinada a todas las facultades.
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Example: A nation's system of higher education / can be managed / ac-
cording to two basic principles: / the manpower principle, / where the ob-
jective is / to produce the right number of persons for various professions; /
and the free-choice principle, / where the objective is / to supply education /
in response to the choices of the students.
Oranland (palasad Lag / Il @aledl) dpagall daglaiall / Sl ol oSas (Vo 4
/ e siia gn Jidd 3V fpe calive s Jials / iy £ aleladl se2l fuss /
codUalt S St / uealeil 3yunall es / 4Bt / o paedl LV Foisag
s LeS il i M) s 3,205 Luoliell by Ram )3 oren (5Scass
Das Hochschulsystem einer Nation / kann- / auf zwei Grundprinzipien /
-beruhen: / dem Bedarfsprinzip, / dessen Ziel es ist, / die richtige Zahl von
Absolventen fiir die verschiedenen akademischen Berufe zu produzieren, /
und dem Wahilfreiheitsprinzip, / dessen Ziel es ist, / den Studierenden eine
Hochschulausbildung nach eigener Wahl anzubieten.

Wilss (1992:850) : kit (1)
Lol gy o2 Wgls 30 WSS (pulyg 0339 301 (53niF1 S B pall o e gl (V)
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Zegadaall) AU Fam 3l sy Luala e ol alagll Sl CaliSag
(ol LS Lalizes dalaily

A NATION'S SYSTEM OF HIGHER EDUCATION can be managed
according to TWO BASIC PRINCIPLES: the MANPOWER PRINCIPLE,
where the obijective is t0 produce the right number of persons for various

professions; and the FREE-CHOICE PRINCIPLE, where the objective is to
supply education in response to the choices of the students.

.thematic organization e s ing o i) capitals: 8-S B9l (1)
(ot y31 &3.4494” manpower principle & free-choice principle. 3l ,,s )L"mla
hyper-topic: a nation's system of higher education 3,l.e ;8 Yicta (u.uu.mJl)
can be managed according to two basic principles. :3,Le » Micia GlaTd!
8 Mialie (Gulaldl +) manpower principle :3)lie ;5 Miade Jo¥i §.940 9031
free-choice principle :3 )Le ;8 Misis AL 90 9041 (whose objective isi... :3)lue
‘,_lc Ot AilaI¥ a8 (whose objective is i :3yle B Miata Galasdl +)
A8y ftio B U5 @) sub-themes duc ;a0 cloydl O (o ST @250l
('dem Bedarfsprinzip’ vs ‘das Bedarfsprinzip’).
Lol @lawadl o o underline: dase Lgiiond g ol Jalas¥i (o)
scan be managed / to produce / to supply : Jaadt atial (1) Leieg ipadl dosiy
48 manpower principle / free-choice principle. 4wl Sldlaaodt (Y)
€1 alsl JusadS (1) sle padl daal duoliedl obewd] Jaits aokall
«nominal structures: (organization, Produktion, Ausbildungsangebot) 4gu!
analogous word formation: (Bedarfsprinzip/ duwdlowvied| SledSI) Cumd (Y)
swahlfreiheits ;ya Y1, options - 153 latinisims: 2.5 @\l Optionsprinzip)
' :nominal compounds duew ¥t LS yalg
(Y)s (Bedarfsprinzip, Optionsprinzip Berufszweige, Ausbildungsangebot )
S LB e gus galt w30 e Al markers O pd5adl alaseiul Juadsg
OLodSSt () (zum anderen — zum einen ) LSlat¥ Jazed) 505 o o)) dag =il
2 a3 g edau pally Auobichl cilanddl pe 4 italics: J5he Jadns AagiSall
Aiaally ccpllally Lo pall i3 Laing pelinall ZL5Y (y0 Lo diumgs Il @abadfl Jibas
w29 lo produce... persons / to supply education in response to.. 3G ol)liall o
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g Ausbildungsangebot and Nachfrage and Produktion :ya JS :5us contrast
JAlSI Judoe 1 5 13} output 3 oISy Lol imiwl <z produktion 3 S oyl @ lall

il Jouyall g e 2 SE Ae yail

o B2, Gl Leghy . Salall 4uagi) Bold type: (ya,e 3gal dads (2)
2203 yealie (3585 U Al Aam il Bt g Auale gt palaions AsLal¥l
Gl G ol gl oty BSLa Fanm 3 8 OIS T3l « oabiell dum g5 BusS e
1o, I 85 el ol usexist language Ozl A Y 33 sl
4o )5 gladg. m_,_dl il g (pa Bug yaad persons / students  Jis Lol iN
(LS3ell Aale Aiiin) Absolventen paseius Y consistency Glud¥i cpe ulig
(Studenten alall , SUal uindl 5ol BLAY Joa ) Studierende <113S,
tnation 388 | WL g9 oAbl ansy Glas ;3T Uil S jaie ulliag
ol Aads Loy Aasall Bunls 2ug3 ilae SO Lgd Nation aila¥I 2aISHs
ana tion's LalS p i raboed ¥ Lol ol Lagy . paill 128 B o3ias o La il
Lo ploseiod B JuaTi (650 500 ALtV B Ll Jguudl (pad (upass 31518
Lo plussid b 51 Hochschulsysteme Jis (casyss gl 5,S5) 5laf ¢y.05 pasnl
.ein Hochschulsystem (s 5,55 3150 U y55a 3 ,dall

Silasg deale daosd e g (55 Chugiusall paill agas Aelis ga JUI Lailly
s gl Az 3l
Fiir die ORGANISATION von HOCHSCHULSYSTEMEN giht es ZWEI
GRUNDPRINZIPIEN: zum einen das BEDARFSPRINZIP, bei dem der Out-

put von geniigend Absolventinnen und Absolventen fiir bestimmte Berufsz-
weige im Vordergrund steht, und zum anderen das OPTIONSPRINZIP, be idem

sich das Ausbildungsangebot nach der Nachfrage der Studierenden richtet.
ouind Ll thglal 1 Ll 5a dae A€l colus gl e You i ds ol calus gl Jule3lg
0a8y Graxid juolisll prea 4ud ;30T complex construction 1_3 s sy Ladll
Looladet il ey (6 yio Silamg oo 0580 3 iuan y30ll Gaill B dalall ol 2 Y1
Baalond (355 Lalh gl yud g Togill Juol sl Jiliug of Loy tLasilh . Bran 21 Bulae 3
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Twinkle, twinkle, little bat,
How I wonder what you're at!
Up above the world you fly
Like a tea tray in the sky.

Twinkle, twinkle, little star,
How I wonder where you are.
Up above the world so high
Like a diamond in the sky.

Tanze, tanze, Fledermause,
tummle dich zum Haus hinaus.
Wie'n Tablett am Himmelszelt
fliegst du durch die weite Welt.
(no model, no notes)

Sah ein Knab ein Héslein stehn,

ganz aus grii-hiiner Seidei

Ge-helb getupft und wu-hunderschén!
Wie kann i-hich dir wi-hiderstehn?
Du bist mei-heine Freu-heu-de!
Héoslein, Hoslein, Ho-hoslein griin,
Mei-heine Au-haugen-wei-heide!

Sah ein Knab ein Rdslein stehn,
Réoslein auf der Heiden,

war so jung und morgenschin,
lief er schnell es nah zu sehn,
Sah?s mit vielen Freuden.
Raéslein, Raoslein, Roslein rot,
Raslein auf der Heiden.

Brilla, luce, ratita alada,
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‘en qué estaris tan atareada?

Por encima del Universo vuelas

como una bandeja de teteras.

Brilla, lucei

Nota (p. 203)

Esta cancién es un ingenioso juego de
palabras sobre una conocida cancién
infantil:

‘Brilla, luce, pequeiia estrella,
siempre me pregunto dénde estaris,
all tan alta, por encima de la tierra,
como un diamante en el firmamento.?

Brillez, brillez, petite chauve-souris! :Bay (2l e )3
Que faites-vous si loin d’ici?

Au-dessus du monde, vous planez,

Dans le ciel, comme un plateau a thé

Brillez, brillezi

(no model, no notes)

Pisca, pisca, morceguinho! 909SLi (63 LgSI LB ety Aam 3
Voando alto ou baixinho, Cunha de Giacomo

Que estarias fazendo au léu?
Quem te vir no céu dira

Que és tal bandeja de cha
Rodopiando no céui
(no model, no notes)
Fai Pocchietto, pipistrello! :Bianchi ,SOLo da 5

Dimmi un po’ che fai di bello!
Voli voli in cima al mondo,
come in cielo un piatto tondo.
Fai Pocchiettoi

(no model, no notes)
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And how odd the directions will look: 1Juo ¥

Alice’s Right Foot, Esq.
Hearting,
near the Fender,
(with Alice’s love).

Nur die Anschrift wird sehr komisch i gl dasx i
Hern : Teutsch
Rechterfuf} v. Alice

z.Z. Irgendwo beim Sofa

(Herzliche Griifle A.)

Reiss (1971:37ff) :0,5 (V)
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Und wie sonderbar sich die Adresse ausnehmen wird  ,3lesy 4o 3
An :Remané
Seine Hochwohlgeboren

den

Herrn Rechten Fu?

von Alice

Kaminteppich

Platz am Kamingitter

(iGriifBen von Alice)

Mandarei pelo correio, com éste enderégo: 15950 L8 s d o )3

P¢é direito de Alice. 29S8
Tapéte perto do sofa Cunha de Giacomo
Sala de visitas

(Com todo o carinho da Alice)

Et quelle étrange addresse cela fera: :Bay (b do 3
Monsieur le pied droit d’Alice
Tapis du Foyer

Prés de la Cheminée.
Tendrement, Alice

E Pindirizzo sara davvero bizzarro! :Bianchi ,SOlu 4o 3
Preg.mo Signor

Piede Destro de Alicis

Tappeto Parascintille

Caminetto

Presso Parafuoco

(da Alice, con affetto)

Y en cuanto a la direcciéni {no digamos! :0jeda luuse oi dg 5
Al Ilustrisimo Sefior
Don Pie Derecho de Alicia
Alfombra de la Chimenea
Cerca del Guardafuegos
(Remite, con mucho afecto, Alicia)
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%J-“"'
The Mouse addressing Alice: ‘How are you getting on now, my dear?’
Wie fiihlst du dich inzwischen, mein Kind? 2 piaaid ) Ao )3

Enzensberger

Wie fiihlst du dich, meine Liebe? :Remané . Jles) des 3
Wie fiihlst du dich, meine Liebe? '
Nun, mein Kind, hat diese trockene :Teutsch (%l393 dasn )3
Geschichte ihre Wirkung getan?
Come stai adesso, bambina mia? :Bianchi SOLlu dea )3
Como esta agora, querida? L9SY LB puatis Ao )5

:Cunha de Giacom g4 9Sbi> (53
Comment vous sentez-vous maintenant? : Bay (b daa y3

Nord (1997a) : ylait 25tg,t o guaidl 2 analysis of paralanguage it yué jaolisl Julas (e 223!l it (V)
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De buena me he escapado esta vez!
[That was a narrow escape!]
‘No terminaria nunca de caer?’ instead of ‘No terminarfa de caer nunca?’
[Would the fall never come to an end?]
‘Nuestra familia siempre ha odiado a los gatos’ instead of ‘A los gatos,
nuestra familia siempre los ha odiado.’
[Our family always hated cats.]

al3 0585 Of oas ¥ o celawslll Goud A cilaeall o 2l 3R uads
s il LaSls oo elacdt Gl il ciliially 5

no era el momento mds oportuno...

[this was not a very good opportunity for showing off her knowledge]
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Pues a ella, naturalmente...
[Why, she, of course...]
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iA lo mejor caiga por toda la tierra!

(I wonder if I shall fall right through the earth!]

Cuando uno se corta el dedo muy hondo...
[If you cut finger very deeply with a knife...]

LS plase il fe Ljan of il Gy GLS wo¥Wlall o3 Jia g

LS ot LAl (355 (5B Miatia Gginall ST LY Lnbag J5le daiey 53S0l
ol Lasd LeS

iA lo mejor caiga por la tierra entera!

Cuando uno se corta el dedo muy, muy hondo...

SLadSI 10 dae o gs o Ay all Aas 3 e kel ABles aelgd Hliag
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Eh bien, elle, naturellement...

[Why, she, of course...]

Ce ne fiit pas du tout le moment de...

[this was not a very good opportunity for showing off her knowledge]

Je me demande, continua-t-elle, si je vais traverser la terre.

(I wonder if I shall fall right through the earth!)

En tout cas, cette bouteille-1a ne portrait pas le mot: poison.

[However, this bottle was nor marked ‘poison’.]
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referent

referential

referential function
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register
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self-sufficient

semiotic transformations
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situation-in-culture
skopists

skopos model

skopos rule
skopos/purpose
skopos-oriented translation
skopostheorie

small talk

smaller segments of text
smaller units
sociocultural context
sociolinguistic

sound patterns

source text (ST)

source text-in-sitvation
source-text analysis
source-text sender
source-text situation
space limitations

spatial & temporal deixis
specific theory
specificity of communicative situations
spelling mistakes
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static concept
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structural differences
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structuralist linguistics
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sub-themes
suprasegmental features
surface structures
susceptibility

syntactic markers
target addressees

target audience

target receiver

target situation

target text (TT)
target-culture standards
target-text profile
target-text readers
teleological
teleological anticipation
tenor

terminological

tertium comparationis
text act

text configuration

text producer

text rank

text type

text typology
text-bound interaction
text-linguistic models
Textsorten
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text-specific

textual equivalence
textual equivalent
textual expansions
textual markers

theater of the absurd
thematic organization
theorists of equivalence
theory of culture
theory of human action
theory of syntax

theory of translation
theory of translational action
think-aloud protocols
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three-stage model of the translation process das it ddasd Joufyadl S5 73505

time lag

tones

tonicity

top-down

top-down hierarchy
tourist information texts
trainee translator

traitors

transfer procedures
translated text/translatum
translating

translating as a purposeful activity
translation as imitation
translation assignment
translation brief
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translation couplets
translation didactics
translation instructions
translation method
translation mission
translation of operas
translation problems
translation proper
translation studies
translation theory
translation units
translational interaction
translationese
translation-oriented model of text analysis
translator

translator?s social prestige
translatorisches Handeln
transposition

travesties

trustworthy partner

twins

two pillars

type of transfer

typical

typographical means
typography
unconventionality of form
units of sense

universals

university translator-training institution
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untranslatability
untranslatable

user

utterance

value system

variation in pitch and loudness
visual poetry

vocational training

voice quality

word by word/ word-for-word
word order

wording

world knowledge

written translation

Yardstick
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lishing Inc., USA, 1995.
- Kindergarten Curricula, International Islamic University ? Malaysia.
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“The Significance of the Shirt in Surat Yusuf: as a Dominant Motif in the
Story”, in Proceedings of the 1™ International Conference on Narratology in
Literature and Humanities, 29-31 March 2008, organized by Suez Canal
University, Ismailia, Egypt.
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Ali, Ahmed. (2011). Synonymy in the Glorious Qur’an: Problems Explored
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Baalbaki, Ramzi. “On Current Arabic Lexicography.” Trans. Ahmed Ali. In
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al-Islami, 1987.
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